(Молдавский текст. При распечатке удалить эту надпись)
Statea in campie un foisor, nici prea josut, nici prea ‘naltisor.
Un soricel, gonind pe acolo, observa foisorul si intreba:
 “Cine locuieste in foisor?”
 Nimeni nu i-a raspuns.  A intrat soricelul in casuta si a ramas sa locuiasca.

(Таджикский текст. При распечатке удалить эту надпись)
Қурбоққа ба сӯи иморат давида пурсид:
— Дар хонаи хурдакак кй зиндагй мекунад? Кй, кй дар чои паст зиндагй мекунад?
—  Ман, муши хурдакак! Ва шумо кистед?
—  Ва ман қурбоққа ҳастам!
—  Биё, бо ман зиндагӣ кун!

(Башкирский текст. При распечатке удалить эту надпись)
Тирмәкәйҙе сысҡан куреп ҡала. 
—  Тирмә-тирмәкәй тора! 
Сысҡан тирмәкәйҙә йәшәй башлай. 
Тирмәкәйҙе тәлмәрйен куреп кала ла, туҡылдата. Улар бергәләп йәшәй башлайҙар.
Молдавский справочный лист
statea - стоять
in - в
campie - равнина
foisor – маленький дом
nici - не
prea - тоже
joust - невысокий
soricel - мышка
acolo - там
observa - наблюдение
foisorul - домик
intreba - поинтересовался
cine - кто
locuieste – обитать
nimeni – никто
raspuns – ответ
intrat – зашёл
casuta – домик 
ramas – остаться 
locuiasca – населять 



Таджикский справочный лист
қурбоққа – лягушка
иморат – особняк
давида – бег
пурсид – спросил
дар – в
хонаи – дом
хурдакак – маленький
кй – кто
зиндагй – живет
мекунад – делает
паст – низкий
ман, ҳастам – я
муши – мышка
ва – и 
шумо – вы
кистед – кто ты
биё – давай






Башкирский справочный лист
тирмәкәйҙе, тирмә – домик, юрта
сысҡан – мышка
куреп ҡала – видит 
йәшәй – живёт 
тәлмәрйен – лягушка 
кала ла – говорит 
туҡылдата – стучит 
улар – они 
бергәләп – вместе 
башлайҙар – начинать 
